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Bezpowrotnie 
(przekład polski: Cezary Jellenta)

Transkrypcja fonetyczna Irrevocably

Po szumnem święcie, |  
zagości nawałą  
ostatnie zaklęcie: bądź zdrów!  
przebrzmiało.  

Sam znowu, gdzie wy | łzy 
cudnych urojeń! | 
gdzie słodkie śpiewy | 
serdecznych upojeń.  

Ach! wszystko, | jak sen li 
przelotny, 
ona gość tylko, gość 
bezpowrotny.  

pɔ ʂumnɛm ɕfʲɛɲt͡ ɕɛ, |  
zagɔɕt͡ ɕi navawɔ̃w̃  
ɔstatɲɛ zaklɛɲt͡ ɕɛ: bɔɲd͡ʑ zdruv!  
pʂɛbʐmʲawɔ. 

sam znɔvu, gd͡ʑɛ vɨ | wzɨ  
t͡ sudnɨx urɔjɛɲ! | 
gd͡ʑɛ swɔtkʲɛ ɕpʲɛvɨ |  
sɛrdɛʈ͡ ʂnɨx upɔjɛɲ.  

ax! fʂɨstkɔ, | jak sɛn lʲi  
pʂɛlɔtnɨ, 
ɔna gɔɕt͡ ɕ tɨlkɔ, gɔɕt͡ ɕ 
bɛspɔvrɔtnɨ.  

After a great festival, |  
the last spell will make  
a stay in a swarm: be well!  
resounded. 

I’m lonely, where’re tears | of 
wonderful visions! | 
where sweet songs of heartful |  
and great euphoria.  

Ah! all is | just a fleeting  
dream only | 
she’s a visitor | who’ll  
never come back.


